
Самые удивительные страницы в книге «Путешествия Гулливера по многим отда-
ленным и неизвестным странам света», изданной Джонатаном Свифтом в 1726 
году, без сомнения, те, где описаны его необычайные приключения в двух стра-
нах: крошечных лилипутов и великанов «бробдингнегов». В стране лилипутов 
размеры всех людей, животных, растений и вещей были в 12 раз меньше, чем у 
нас. В стране великанов, наоборот, в 12 раз больше. 

Задание 1. Почему Свифт избрал именно число 12? Изучите информационные 
тексты и выскажите ваше мнение. 

Джо натан Свифт (англ. Jonathan Swift; 30 ноября 1667 
года, Дублин, Ирландия — 19 октября 1745 года, там же) 
— англо-ирландский писатель-сатирик, публицист, фи-
лософ, поэт и общественный деятель, англиканский 
священник. 

Наиболее известен как автор сатирико-фантастического 
романа «Путешествия Гулливера», в котором остроумно 
высмеял человеческие и общественные пороки. Жил в 
Дублине (Ирландия), где служил деканом (настоятелем) 
собора Святого Патрика. Несмотря на своё английское 
происхождение, Свифт энергично защищал права про-
стых ирландцев и заслужил искреннее уважение с их стороны. 

Источник: https://ru.wikipedia.org/wiki/Свифт,_Джонатан 

 

Меры длины 
Самые распространенные меры длины в английской метрической системе – это 
дюйм (inch), фут (foot), ярд (yard), сухопутная миля (statute mile), морская миля 
(nautical mile). 

Полное название 
Сокращенное 
название 

Числовое соотношение 

дюйм (inch) 1 in. ≈ 2,54 см 

фут (foot) 1 ft. = 12 in. или ≈ 30,5 см 

ярд (yard) 1 yard = 36 in. или = 3 ft. или ≈ 91 см 

сухопутная миля (statute mile) 1 mile = 1760 yards или ≈ 1609 м 

морская миля (nautical mile) 1n. mile = 6080 ft. или ≈ 1853 м 

В дюймах и футах в Америке и Соединенном Королевстве измеряют рост человека. 

Источник: https://www.wallstreetenglish.ru/blog/edinitsy-izmereniya-v-angliyskom-yazyke/ 

 
Ответ: Автор «Путешествий» – англичанин, а английские меры длины фут и 
дюйм относятся друг к другу как 1 : 12. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Свифт,_Джонатан
https://www.wallstreetenglish.ru/blog/edinitsy-izmereniya-v-angliyskom-yazyke/


Задание 2. Для обозначения размеров чего во всем мире используют дюймы? 

 
 

 
 

 



 
 

 

Ответ: Для обозначения диагонали экрана телевизоров, компьютеров, планше-
тов, смартфонов и других электронных гаджетов. 10,5’’ – это 10,5 дюймов. 

Методический комментарий к заданиям 1 и 2: Задания формируют читатель-
скую грамотность (умение извлекать информацию из сплошных и несплошных 
текстов). Ответы на вопросы нельзя найти непосредственно в текстах, уча-
щимся необходимо анализировать и интерпретировать информацию, сравни-
вать данные из нескольких источников, отделять нужную информацию от не-
нужной и делать выводы. 

Задание 3. Найдите на карте примерное место, где находилась Лилипутия. Сколь-
ко времени занял путь Гулливера от Англии до Лилипутии? 

«4 мая 1699 года мы снялись с якоря в Бристоле, и наше путешествие было сна-
чала очень удачно. 
По некоторым причинам было бы неуместно утруждать читателя подробным 
описанием наших приключений в этих морях; довольно будет сказать, что при 
переходе в Ост-Индию мы были отнесены страшной бурей к северо-западу от 
Вандименовой Земли. Согласно наблюдениям, мы находились на 30⁰2' южной ши-
роты. … 5 ноября (начало лета в этих местах) стоял густой туман, так что 
матросы только на расстоянии полукабельтова от корабля заметили скалу; но 



ветер был такой сильный, что нас понесло прямо на неё, и корабль мгновенно 
разбился. Шестерым из экипажа, в том числе и мне, удалось спустить лодку и 
отойти от корабля и скалы. По моим расчетам, мы шли на веслах около трех 
лиг, пока совсем не выбились из сил. Поэтому мы отдались на волю волн, и через 
полчаса лодка была опрокинута внезапно налетевшим с севера порывом ветра. 
Что сталось с моими товарищами по лодке, а равно и с теми, которые нашли 
убежище на скале или остались на корабле, не могу сказать; думаю, что все они 
погибли. Что касается меня самого, то я поплыл, куда глаза глядят, подгоняе-
мый ветром и приливом. Я часто опускал ноги, но не мог нащупать дно; когда я 
совсем уже выбился из сил, я почувствовал под ногами землю, а буря тем време-
нем значительно утихла. Дно в этом месте было так покато, что мне пришлось 
пройти около мили, прежде чем я добрался до берега; по моим предположениям, 
это случилось около восьми часов вечера». 

Оригинал: «We set sail from Bristol, May 4, 1699, and our voyage was at first very pros-
perous. 
It would not be proper, for some reasons, to trouble the reader with the particulars of our 
adventures in those seas; let it suffice to inform him, that in our passage from thence to 
the East Indies, we were driven by a violent storm to the north-west of Van Diemen’s 
Land. By an observation, we found ourselves in the latitude of 30 degrees 2 minutes 
south. … On the 5th of November, which was the beginning of summer in those parts, the 
weather being very hazy, the seamen spied a rock within half a cable’s length of the ship; 
but the wind was so strong, that we were driven directly upon it, and immediately split. 
Six of the crew, of whom I was one, having let down the boat into the sea, made a shift to 
get clear of the ship and the rock. We rowed, by my computation, about three leagues, till 
we were able to work no longer. We therefore trusted ourselves to the mercy of the 
waves, and in about half an hour the boat was overset by a sudden flurry from the north. 
What became of my companions in the boat, as well as of those who escaped on the rock, 
or were left in the vessel, I cannot tell; but conclude they were all lost. For my own part, I 
swam as fortune directed me, and was pushed forward by wind and tide. I often let my 
legs drop, and could feel no bottom; but when I was almost gone, and able to struggle no 
longer, I found myself within my depth; and by this time the storm was much abated. The 
declivity was so small, that I walked near a mile before I got to the shore, which I conjec-
tured was about eight o’clock in the evening». 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
(умение находить объект по координатам) грамотность и познавательные универ-
сальные учебные действия (умения работать с информацией). Учащимся необходимо 
извлечь необходимую информацию о начальной точке путешествия, о дате его начала 
и окончания, найти в тексте указания на географические объекты, связанные с путе-
шествием, найти эти объекты на географической карте и проследить примерный 
маршрут корабля. При необходимости учащимся нужно воспользоваться поисковыми 
системами или справочниками для нахождения недостающей информации (например, 
где находятся Ост-Индия и Вандименова Земля, сколько метров в одной морской лиге). 
Скорее всего, Лилипутия находилась в северной части Тасманова моря или в Море Фид-
жи. 



Задание 4. Прочитай фрагмент первой главы «Путешествий Гулливера» и проверь, 
верно ли художник изобразил соотношение размеров Гулливера и лилипутов. 

«Вскоре я почувствовал, как что-то живое задвигалось у меня по левой ноге, мяг-
ко поползло по груди и остановилось у самого подбородка. Опустив глаза как 
можно ниже, я различил перед собою человеческое существо, ростом не более 
шести дюймов, с луком и стрелой в руках и колчаном за спиной. В то же время я 
почувствовал, как вслед за ним на меня взбирается, по крайней мере, еще около 
сорока подобных же (как мне показалось) созданий». 

Оригинал: «In a little time I felt something alive moving on my left leg, which advancing 
gently forward over my breast, came almost up to my chin; when, bending my eyes 
downwards as much as I could, I perceived it to be a human creature not six inches high, 
with a bow and arrow in his hands, and a quiver at his back. In the mean time, I felt at 
least forty more of the same kind (as I conjectured) following the first». 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Решение:  
Рост лилипутов – примерно 15,3 см (см. таб-
лицу в задании 1). На иллюстрации Гулливер 
в 15,9 раз выше лилипутов, то есть его рост 
должен быть около 243 см. Это значит, что 
художник ошибся с пропорциями. 
 

(Источник картинки: https://онлайн-читать.рф/свифт-путешествия-гулливера/3). 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую и математи-
ческую грамотность. Учащимся необходимо извлечь необходимую информацию 
из текста в задании, при необходимости восполнить дефицит информации с по-
мощью других источников (например, таблица в задании 1), проанализировать, 
какую информацию даёт иллюстрация, сделать вывод, какие знания и умения из 
области математики позволят ответить на вопрос в задании. 

https://онлайн-читать.рф/свифт-путешествия-гулливера/3


Задание 5. Джонатан Свифт писал свои произведения на английском языке. Срав-
нивая переводы одного фрагмента из «Путешествий Гулливера» на разные языки, 
мы заметили одну странность. Как вы думаете, чем это объясняется? В каком ва-
рианте текста вычисления верны? 

 

 

Немецкий язык: 

 



 
 
Французский язык: 

 

Испанский язык: 

 

Итальянский язык: 

 
 
Ответ: В стране лилипутов размеры (высота, ширина, толщина) всех людей, жи-
вотных, растений и вещей были в 12 раз меньше, чем у нас. Следовательно, лилипу-
ты были не только в 12 раз ниже ростом, но и в 12 раз ýже и в 12 раз тоньше Гулли-
вера. Поэтому объем их тела был меньше объема тела Гулливера в 12x12x12, то есть 
в 1728 раз. Вот почему лилипуты и рассчитали, что Гулливеру нужен паек, достаточ-
ный для прокормления 1728 лилипутов (это в русском переводе, а в оригинале ука-
зано число 1724). 
Почему Свифт указал ошибочное значение? Можно предположить, что он сделал 
это для достижения сатирического эффекта. «Путешествия Гулливера» – это сатири-
ко-фантастический роман (см. задание 1), в котором высмеиваются человеческие и 
общественные пороки (источник: https://ru.wikipedia.org/wiki/Свифт,_Джонатан). Он по-
лон намёков и иносказаний. В 1724 году правительство Англии выдало некоему Ву-

https://ru.wikipedia.org/wiki/Свифт,_Джонатан


ду патент на монопольную чеканку монет в Ирландии. Вуд был мошенником и вы-
пускал неполновесную медную монету. Великий учёный Исаак Ньютон был в те го-
ды управляющим Монетного двора и разрешил выпуск неполновесной монеты в 
Ирландии. Свифт раскрыл суть этого мошенничества в иносказательной и сатириче-
ской форме в своём произведении «Письма суконщика». Он призывал людей бой-
котировать неполновесную монету и товары из Англии. Это дало свои результаты, и 
британское правительство аннулировало разрешение на чеканку монет (источник: 
https://arm-ecogroup.ru/news/den_pamyati_dzhonatana_svifta_30_11_1667g_19_10_1745g_/). 
Возможно, Свифт «зашифровал» и в этом месте в «Путешествиях Гулливера» намёк 
именно на это мошенничество, указывая паёк, достаточный для прокормления 1724 
лилипутов, вместо 1728. Не случайно Свифт упоминает в последнем абзаце этой 
главы «смышлёность лилипутов» и «мудрую экономию их великого государя». Пе-
реводчик на русский язык, стремясь восстановить правильность расчётов, возмож-
но, исказил замысел автора. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией). Учащимся необходимо сравнить данные из разных текстов, произвести 
необходимые вычисления и сделать выводы. Самым сложным является задание, тре-
бующее интерпретации информации. Здесь учащимся необходимо определить границы 
своего знания и незнания, привлечь сведения из других текстов (например, в тексте в 
задании 1 найти информацию о жанре «Путешествий Гулливера») и грамотно сформу-
лировать поисковый запрос (например «Джонатан Свифт 1724 события»), чтобы 
предположить, какой смысл мог вложить автор в число 1724 (мало вероятно, чтобы он 
просто ошибся в расчётах). Одновременно формируется критическое отношение к пе-
реводам иноязычных текстов. Перевод зависит от профессионализма переводчика, от 
его кругозора, переводчик может отразить в переводе своё собственное мнение, по-
скольку большая часть слов в языках многозначна. Поэтому, чтобы получить ту ин-
формацию, которую вкладывал в текст автор, лучше читать на языке оригинала. 

Задание 6. Обитатели страны лилипутов 
Гулливер так описывает обитателей Лилипутии: «Средний рост туземцев немного 
меньше шести дюймов, и ему точно соответствует рост как животных, так и 
растений: например, лошади и быки не бывают там выше четырёх или пяти 
дюймов, а овцы выше полутора дюймов; гуси равняются нашему воробью, и так 
далее вплоть до самых крохотных созданий, которые были для меня почти неви-
димы. Самые высокие деревья в Лилипутии не больше семи футов, я имею в виду 
деревья в большом королевском парке, верхушки которых я едва мог достать, 
протянув руку». 
О коровах, быках и овцах лилипутов Гулливер рассказывает не менее удивительную 
вещь, – что, уезжая, он попросту посадил их в свой карман: «Кроме того, я взял с 
собою шесть живых коров, двух быков и столько же овец с баранами, чтобы при-
везти их к себе на родину и заняться их разведением. … Мое сердце затрепетало 
от восторга, когда я увидел английский флаг. Рассовав коров и овец по карманам, 
я взошел на борт корабля со всем своим небольшим грузом». 
Возможно ли это? 

https://arm-ecogroup.ru/news/den_pamyati_dzhonatana_svifta_30_11_1667g_19_10_1745g_/


Оригинал: «As the common size of the natives is somewhat under six inches high, so 
there is an exact proportion in all other animals, as well as plants and trees: for instance, 
the tallest horses and oxen are between four and five inches in height, the sheep an inch 
and half, more or less: their geese about the bigness of a sparrow, and so the several gra-
dations downwards till you come to the smallest, which to my sight, were almost invisible; 
but nature has adapted the eyes of the Lilliputians to all objects proper for their view: 
they see with great exactness, but at no great distance. Their tallest trees are about seven 
feet high: I mean some of those in the great royal park, the tops whereof I could but just 
reach with my fist clenched». 
«I took with me six cows and two bulls alive, with as many ewes and rams, intending to 
carry them into my own country, and propagate the breed. … My heart leaped within me 
to see her English colours. I put my cows and sheep into my coat-pockets, and got on 
board with all my little cargo of provisions». 

Ответ: Рост лилипутов – около 15 см; лошади и быки – 10 или 12,7 см (это, скорее, 
были пони; средняя высота обычной лошади в холке – около 170 см, если всё в Ли-
липутии в 12 раз меньше, чем в мире обычных людей, то лошади должны быть око-
ло 14 см); овцы – 3,8 см (средняя высота обычной овцы в холке – около 80 см, овцы 
в Лилипутии должны быть около 6,7 см); гуси – около 8-9 см. Получается, что гуси в 
Лилипутии крупнее овец и по размеру практически равны быкам. Сомнительно, что 
8 коров и быков по 10 см и 8 овец и баранов по 3,8 см могли поместиться в карма-
нах Гулливера. 
Высота деревьев в королевском парке – не больше 213,5 см. Если Гулливер в 12 раз 
выше лилипута, то его рост – примерно 180 см. При таком росте он без труда мог 
достать до верхушки самого высокого дерева. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность, критическое мышление и познавательные универсальные учебные дей-
ствия (умения работать с информацией). Учащимся необходимо извлечь нужную ин-
формацию, произвести вычисления, найти недостающую информацию (использую по-
исковые запросы), выявить противоречия и сформулировать выводы. 

Задание 7. Бочка и ведро лилипутов 
Описывая свой обед в стране лилипутов, Гулливер рассказывает: «Наевшись, я по-
казал знаками, что мне хочется пить. Лилипуты с большой ловкостью подняли 
на верёвках до уровня моего тела бочку вина самого большого размера, подкати-
ли её к моей руке и выбили крышку. Я без труда осушил её одним духом, потому 
что она вмещала не более нашей полупинты. Мне подкатили другую бочку. Я 
осушил её залпом, как и первую, и попросил ещё, – но больше у них не было». 
В другом месте Гулливер говорит о вёдрах лилипутов, что они были «не больше на-
шего большого напёрстка». 
Такие крошечные бочки и вёдра могли ли быть в стране, где все предметы мень-
ше нормальных только в 12 раз? 

Оригинал: «I then made another sign, that I wanted drink. They found by my eating that 
a small quantity would not suffice me; and being a most ingenious people, they slung up, 
with great dexterity, one of their largest hogsheads, then rolled it towards my hand, and 



beat out the top; I drank it off at a draught, which I might well do, for it did not hold half a 
pint. They brought me a second hogshead, which I drank in the same manner, and made 
signs for more; but they had none to give me». 

Ответ: Бочки и вёдра лилипутов, если имели такую же форму, как наши, не только в 
12 раз меньше наших по высоте, но и в 12 раз меньше по ширине и толщине, следо-
вательно, по объёму меньше в 12x12x12 = 1728 раз. Значит, считая в нашем ведре 60 
стаканов, мы легко можем рассчитать, что ведро лилипутов вмещало всего только 
60/1728 или круглым числом 1/30 стакана. Это немногим больше чайной ложки и, 
действительно, не превышает вместимости крупного напёрстка. 
Если вместимость ведра лилипутов почти равна чайной ложке, то вместимость вин-
ного бочонка, – даже если он был 10-ведёрный, – не превышала 1/3 стакана. Что же 
удивительного, что Гулливер не мог утолить жажды даже двумя такими бочками. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 
Но Свифт указывает, что бочка вмещала не больше полпинты (1 британская пинта = 
0,568 литра). Это примерно 280 мл, то есть больше стакана. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией, базовые исследовательские действия). Учащимся необходимо извлечь 
нужную информацию из текста, найти недостающую информацию, необходимую для 
решения задачи (что такое пинта, каков объём бочки), определить объём стакана и 
напёрстка (возможно, опытным путём). 

Задание 8. Лошади для доставки Гулливера в столицу 
«Полторы тысячи самых крупных лошадей из придворных конюшен, вышиной 
около четырёх с половиной дюймов каждая, понадобилось, чтобы привезти меня 
в столицу, расположенную, как уже было сказано, на расстоянии полумили от 
того места, где я лежал», – рассказывает Гулливер о стране лилипутов. 
Не кажется ли вам, что 1500 лошадей – чересчур много для этой цели, даже при-
нимая во внимание относительные размеры Гулливера и лилипутских лошадей? 

Оригинал: «Fifteen hundred of the emperor’s largest horses, each about four inches and 
a half high, were employed to draw me towards the metropolis, which, as I said, was half 
a mile distant». 

Ответ: Гулливер по объёму тела был в 1728 раз больше лилипута, а значит, и в 1728 
раз тяжелее. Перевезти его тело на лошадях лилипутам было так же трудно, как пе-
ревезти 1728 лилипутов. 
Но одна лошадь может везти повозку с минимум двумя лилипутами, поэтому для 
перевозки Гулливера было бы достаточно и вдвое меньше лошадей. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую и математическую 
грамотность. Учащимся необходимо определить, какая информация из текста им 
нужна для решения задачи, а какая нет. Учащимся также необходимо привлечь свой 
жизненный опыт для того, чтобы сделать вывод. 



Задание 9. Путь в столицу 
«Мы были в дороге уже часа четыре, когда я проснулся. … Весь остаток дня мы 
провели в дороге; ночью расположились на отдых, и подле меня было поставлено 
на страже по пятисот гвардейцев с обеих сторон, половина с факелами, а другая 
половина с луками наготове, чтобы стрелять при первой моей попытке пошеве-
литься. С восходом солнца мы снова тронулись в путь и к полудню находились в 
двухстах ярдах от городских ворот». 
С какой скоростью повозка с Гулливером приближалась к столице Лилипутии? 

Оригинал: «About four hours after we began our journey, I awaked. … We made a long 
march the remaining part of the day, and, rested at night with five hundred guards on 
each side of me, half with torches, and half with bows and arrows, ready to shoot me if I 
should offer to stir. The next morning at sunrise we continued our march, and arrived 
within two hundred yards of the city gates about noon». 

Ответ: Расстояние от того места, где лилипуты взяли в плен Гулливера, до столицы – 
полмили (см. отрывок в задании 8), то есть 804,5 метров. Путь в столицу занял: 4 ча-
са + предположим, что «остаток дня» – это 2 часа + около 7 часов на следующий 
день (Гулливер прибыл в Лилипутию в начале ноября (5 ноября произошло кораб-
лекрушение), восход солнца в районе Сиднея (33⁰ ю.ш.) в начале ноября – около 5 
часов утра), итого – 13 часов. В полдень до столицы оставалось ещё 182 метра. То 
есть за 13 часов был проделан путь в 622,5 метра. Это значит, что скорость движе-
ния была около 48 метров в час. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией, базовые логические действия). Учащимся необходимо извлечь всю полез-
ную для них информацию из данного текста, а также определить, какой ещё информа-
ции им не хватает (сделать логические умозаключения), и воспользоваться другими 
источниками для получения недостающей информации: расстояние до столицы – в от-
рывке в задании 8, время прибытия Гулливера к Лилипутам – в отрывке в задании 3, с 
помощью поисковых систем найти информацию о времени восхода солнца в ноябре в 
том месте, где предположительно находится Лилипутия. 

Задание 10. Жилище Гулливера 
Лилипуты поселили своего пленника в пустующем храме. Гулливер так описывает 
его: «На площади, где остановилась телега, возвышался древний храм, считав-
шийся самым обширным во всём королевстве. Это здание и было назначено для 
моего жительства. Большая дверь, обращённая на север, имела около четырёх 
футов в вышину и почти два фута в ширину, так что я мог довольно свободно 
проползать через неё. По обеим сторонам двери, на расстоянии каких-нибудь 
шести дюймов от земли, были расположены два маленьких окна». 
Действительно ли размер двери позволял Гулливеру попасть внутрь храма? Мог-
ли он выглянуть в окно? 

Оригинал: «At the place where the carriage stopped there stood an ancient temple, es-
teemed to be the largest in the whole kingdom. In this edifice it was determined I should 
lodge. The great gate fronting to the north was about four feet high and almost two feet 



wide, through which I could easily creep. On each side of the gate was a small window, 
not above six inches from the ground». 

Ответ: Высота двери – 122 см; ширина двери – 61 см. Гулливеру не обязательно бы-
ло проползать через неё, достаточно было низко наклониться. А вот окна находи-
лись на высоте 15 см, так что выглянуть в окно он мог только, лёжа на полу. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую и математическую 
грамотность. 

Задание 11. Жёсткая постель. 
О том, как лилипуты приготовили ложе своему гостю-великану, читаем в «Путеше-
ствиях Гулливера» следующее: «Шестьсот тюфяков обыкновенных лилипутских 
размеров было доставлено на подводах в мое помещение, где портные принялись 
за работу. Из полутораста тюфяков, сшитых вместе, вышел один, на котором я 
мог свободно поместиться в длину и ширину. Четыре таких тюфяка положили 
один на другой, – но даже и на этой постели мне было так же жестко спать, как 
на каменном полу». 
Почему же Гулливеру было на этой постели так жестко? И правилен ли весь при-
веденный здесь расчёт? 

Оригинал: «Six hundred beds of the common measure were brought in carriages, and 
worked up in my house; a hundred and fifty of their beds, sewn together, made up the 
breadth and length; and these were four double: which, however, kept me but very indif-
ferently from the hardness of the floor, that was of smooth stone». 

Ответ: Расчет сделан вполне верно. Если тюфяк лилипутов в 12 раз короче и, конеч-
но, в 12 раз ýже тюфяка обычных размеров, то поверхность его была в 12x12 раз 
меньше поверхности нашего тюфяка. Чтобы улечься, Гулливеру нужно было, следо-
вательно, 144 (круглым счетом – 150) лилипутских тюфяка. Четыре слоя – это 600 
тюфяков. Но такой тюфяк был очень тонок – в 12 раз тоньше нашего. Теперь понят-
но, что даже 4 слоя подобных тюфяков не представили достаточно мягкого ложа: 
получился тюфяк втрое более тонкий, чем наш обыкновенный. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую и математическую 
грамотность. 

Задание 12. Флот Блефуску. 
По соседству с Лилипутией находилось государство Блефуску: «Империя Блефуску 
есть остров, расположенный на северо-восток от Лилипутии и отделенный от 
неё лишь проливом, шириною в восемьсот ярдов. … Я осведомился у самых опыт-
ных моряков относительно глубины пролива, часто ими измерявшейся, и они со-
общили мне, что при высокой воде глубина эта в средней части пролива равня-
ется семидесяти глюмглеффам, – что составляет около шести европейских 
футов, – во всех же остальных местах она не превышает пятидесяти глюмг-
леффов». 



Гулливер помог императору Лилипутии захватить весь флот блефусканцев: «Я снял 
очки и, обождав около часа, пока спадёт вода, перешёл вброд середину пролива и 
благополучно прибыл с моим грузом в императорский порт Лилипутии. Импера-
тор и весь его двор стояли на берегу в ожидании исхода этого великого предпри-
ятия. Они видели корабли, приближавшиеся широким полумесяцем, но меня не 
замечали, так как я по грудь был в воде. Когда я проходил середину пролива, их 
беспокойство ещё более увеличилось, потому что я погрузился в воду по шею. 
Император решил, что я утонул и что неприятельский флот приближается с 
враждебными намерениями. Но скоро его опасения исчезли. С каждым шагом про-
лив становился мельче, и меня можно было даже слышать с берега». 
Выразите один глюмглефф в единицах метрической системы. В задании 6 мы уже 
вычисляли рост Гулливера. Могло ли ему быть по шею воды в самом глубоком 
месте пролива? 

Оригинал: «The empire of Blefuscu is an island situated to the north-east of Lilliput, from 

which it is parted only by a channel of eight hundred yards wide. … I consulted the most ex-
perienced seamen upon the depth of the channel, which they had often plumbed; who 
told me, that in the middle, at high-water, it was seventy glumgluffs deep, which is about 
six feet of European measure; and the rest of it fifty glumgluffs at most. 
… I then took off my spectacles, and waiting about an hour, till the tide was a little fallen, 
I waded through the middle with my cargo, and arrived safe at the royal port of Lilliput. 
The emperor and his whole court stood on the shore, expecting the issue of this great ad-
venture. They saw the ships move forward in a large half-moon, but could not discern me, 
who was up to my breast in water. When I advanced to the middle of the channel, they 
were yet more in pain, because I was under water to my neck. The emperor concluded me 
to be drowned, and that the enemy’s fleet was approaching in a hostile manner: but he 
was soon eased of his fears; for the channel growing shallower every step I made, I came 
in a short time within hearing». 

Ответ: 70 глюмглеффов = 183 см, значит, 1 глюмглефф = 2,6 см. Скорее всего, Лили-
путия находилась в северной части Тасманова моря или в Море Фиджи (см. описа-
ние в задании 3). На 30⁰ ю.ш. у побережья Австралии высота приливов составляет от 
50 до 60 см (https://ru.wikipedia.org/wiki/Прилив_и_отлив). Если во время прилива 
максимальная глубина пролива – 183 см, то во время отлива Гулливер при росте 180 
см в самом глубоком месте не мог находиться шею в воде. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математиче-
скую грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения 
работать с информацией). Учащимся нужно извлечь необходимую информацию и 
произвести расчеты. Кроме этого, им нужно проанализировать, какая ещё ин-
формация необходима, чтобы сделать выводы, и в каких источниках они эту ин-
формацию могут найти (что такое «высокая вода», какова может быть высота 
приливов в проливе между Лилипутией и Блефуску). 

Задание 13. Продолжительность жизни лилипутов. 
У Лилипутов была сложная система образования: «Дети, предназначенные быть 
ремесленниками, с одиннадцати лет обучаются мастерству, между тем как 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Прилив_и_отлив


дети знатных особ продолжают общее образование до пятнадцати лет, что 
соответствует нашему двадцати одному году». 
Какова была примерная продолжительность жизни лилипутов? 

Оригинал: «The nurseries for children of ordinary gentlemen, merchants, traders, and 
handicrafts, are managed proportionally after the same manner; only those designed for 
trades are put out apprentices at eleven years old, whereas those of persons of quality 
continue in their exercises till fifteen, which answers to twenty-one with us». 

Ответ: Если 15 лет у лилипутов соответствуют 21 году у людей, то один лилипутский 
год = 1,4 человеческого года. Джонатан Свифт прожил 78 лет. Если взять это число 
за примерную продолжительность жизни человека в 18 веке (когда Свифт написал 
«Путешествия Гулливера»), то примерная продолжительность жизни лилипутов в 
1,4 раза меньше, то есть 55,7 лет. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией). Учащимся необходимо извлечь информацию из отрывка и произвести 
необходимые вычисления. Кроме этого, им необходимо предложить идею, какой воз-
раст можно принять за примерную продолжительность жизни людей в Англии в 18 в. 

Задание 14. Снятие мерок 
Гулливер рассказывает, как лилипуты шили ему одежду: «Белошвейки сняли с меня 
мерку, когда я лежал на земле; одна из них стала у моей шеи, другая у колена, и 
они протянули между собою веревку, взяв каждая за ее конец, третья же смери-
ла длину веревки линейкой в один дюйм. Затем они смерили большой палец пра-
вой руки, чем и ограничились; посредством математического расчета, основан-
ного на том, что окружность кисти вдвое больше окружности пальца, окруж-
ность шеи вдвое больше окружности кисти, а окружность талии вдвое больше 
окружности шеи, и при помощи моей старой рубахи, которую я разостлал на 
земле перед ними как образец, они сшили мне белье как раз по росту». 
Проверьте, верны ли утверждения о том, что окружность кисти вдвое больше ок-
ружности большого пальца, окружность шеи вдвое больше окружности кисти, а 
окружность талии вдвое больше окружности шеи. 

Оригинал: «The seamstresses took my measure as I lay on the ground, one standing at 
my neck, and another at my mid-leg, with a strong cord extended, that each held by the 
end, while a third measured the length of the cord with a rule of an inch long. Then they 
measured my right thumb, and desired no more; for by a mathematical computation, that 
twice round the thumb is once round the wrist, and so on to the neck and the waist, and 
by the help of my old shirt, which I displayed on the ground before them for a pattern, 
they fitted me exactly». 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую грамотность и по-
знавательные универсальные учебные действия (базовые исследовательские). 

Задание 15. Яблоки в стране великанов 
«Один раз,– читаем мы в «Путешествиях Гулливера» к великанам, – с нами отпра-
вился в сад придворный карлик. Улучив удобный момент, когда я, прохаживаясь, 



очутился под одним из деревьев, он ухватился за ветку и встряхнул её над моей 
головой. Град яблок, величиной каждое с хороший бочонок, шумно посыпался на 
землю; одно ударило меня в спину и сбило с ног». 
Сколько примерно могло, по вашему мнению, весить яблоко в стране великанов? 

Оригинал: «Glumdalclitch often carried me into the gardens of the court. I remember, 
before the dwarf left the queen, he followed us one day into those gardens, and my nurse 
having set me down, he and I being close together, near some dwarf apple trees, I must 
needs show my wit, by a silly allusion between him and the trees, which happens to hold 
in their language as it does in ours. Whereupon, the malicious rogue, watching his oppor-
tunity, when I was walking under one of them, shook it directly over my head, by which a 
dozen apples, each of them near as large as a Bristol barrel, came tumbling about my 
ears; one of them hit me on the back as I chanced to stoop, and knocked me down flat on 
my face». 

Ответ: Легко рассчитать, что яблоко, которое весит у нас около четверти фунта (один 
русский фунт = 400 граммов), должно было в стране великанов весить, соответст-
венно своему объёму, в 1728 раз больше, т.е. 172,8 кг, или почти 11 пудов (1 пуд = 
16 кг). Такое яблоко, ударив человека в спину, едва ли оставит его в живых, так что 
Гулливер отделался чересчур легко от угрожавшей ему опасности быть раздавлен-
ным 11-пудовым грузом. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией, базовые исследовательские действия). Учащиеся могут не полагаться на 
сведения о весе яблока, полученные из справочных материалов, а произвести взвешива-
ние нескольких яблок и вычислить средний вес самостоятельно. 

Задание 16. Кольцо великанов 
В числе предметов, вывезенных Гулливером из страны великанов, было, говорит он, 
– «золотое кольцо, которое королева сама мне подарила, милостиво сняв его со 
своего мизинца и накинув мне через голову на шею, как ожерелье». 
Возможно ли, чтобы колечко с мизинца хотя бы и великанши годилось Гулливеру 
как ожерелье? И сколько, примерно, должно было такое кольцо весить? 

Оригинал: «There was a collection of needles and pins, from a foot to half a yard long; 
some combings of the queen’s hair; a gold ring, which one day she made me a present of, 
in a most obliging manner, taking it from her little finger, and throwing it over my head 
like a collar». 

Ответ: Поперечник мизинца человека нормальных размеров около 1,5 сантиметров. 
Умножив на 12, имеем для диаметра кольца великанши 1,5 x 12 = 18 сантиметров; 
кольцо с таким просветом имеет окружность – 18 x 3,14 = около 56 сантиметров. Это 
как раз достаточные размеры, чтобы возможно было просунуть через него голову 
нормальной величины (в чём легко убедиться, измерив окружность своей головы в 
самом широком месте). 



Что касается веса такого кольца, то, если обыкновенное колечко весит, скажем, 
один золотник (4,266 г), такого же фасона кольцо из страны великанов должно было 
весить 1728 золотников, т. е. 7 кг 355 г. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией). Учащиеся должны извлечь необходимую информацию, определить не-
достающую информацию (диаметр мизинца человека, вес кольца) и определить спосо-
бы, которыми они могут её получить. 

Задание 17. Книги великанов 
О книгах в стране великанов Гулливер сообщает такие подробности: «Мне разре-
шено было брать из библиотеки книги для чтения, – но для того, чтобы я мог их 
читать, пришлось соорудить целое приспособление. Столяр сделал для меня де-
ревянную лестницу, которую можно было переносить с места на место. Она 
имела 25 футов в вышину, а длина каждой ступеньки достигала 50 футов. Когда 
я выражал желание почитать, мою лестницу устанавливали футах в десяти от 
стены, повернув к ней ступеньками, а на пол ставили раскрытую книгу, присло-
нив её к стене. Я взбирался на верхнюю ступеньку и начинал читать с верхней 
строки, переходя слева направо и обратно шагов на 8 или на 10, смотря по длине 
строк. По мере того, как чтенье подвигалось вперёд, и строки приходились всё 
ниже и ниже уровня моих глаз, я постепенно спускался на вторую ступеньку, на 
третью и т. д. Дочитав до конца страницы, я снова поднимался вверх и начинал 
новую страницу таким же манером. Листы я переворачивал обеими руками, что 
было не трудно, так как бумага, на которой у них печатают книги, не толще 
нашего картона, а самые большие их фолианты имеют не более 18-20 футов в 
длину». 
Соразмерно ли всё это, если учитывать, что в стране великанов всё в 12 раз боль-
ше, чем у людей? 

Оригинал: «The queen’s joiner had contrived in one of Glumdalclitch’s rooms, a kind of 
wooden machine five-and-twenty feet high, formed like a standing ladder; the steps were 
each fifty feet long. It was indeed a moveable pair of stairs, the lowest end placed at ten 
feet distance from the wall of the chamber. The book I had a mind to read, was put up 
leaning against the wall: I first mounted to the upper step of the ladder, and turning my 
face towards the book, began at the top of the page, and so walking to the right and left 
about eight or ten paces, according to the length of the lines, till I had gotten a little be-
low the level of my eyes, and then descending gradually till I came to the bottom: after 
which I mounted again, and began the other page in the same manner, and so turned 
over the leaf, which I could easily do with both my hands, for it was as thick and stiff as a 
pasteboard, and in the largest folios not above eighteen or twenty feet long». 

Ответ: Если исходить из размеров современной книги обычного формата (санти-
метров 25 длиной и 12 шириной), то описанное Гулливером представится несколько 
преувеличенным. Чтобы читать книгу менее 3 метров вышины и полутора метров 



ширины, можно обойтись без лестницы и нет надобности ходить вправо и влево на 
8-10 шагов. Но во времена Свифта, в начале XVIII века, обычный формат книг (фоли-
антов) был гораздо больше, чем теперь. Фолиант, например, «Арифметики» Маг-
ницкого, вышедшей при Петре Великом, имел размеры: около 30 сантиметров в вы-
соту и 20 в ширину. Увеличивая в 12 раз, получаем для книг великанов более вну-
шительные размеры: 360 сантиметров (почти 4 метра) в высоту и 240 см в ширину. 
Читать четырёхметровую книгу без лестницы нельзя; но и тут не пришлось бы, пере-
ходя от одной строки к другой, делать 8-10 шагов, так что последняя подробность у 
Свифта, безусловно, является преувеличением. 
Подобный фолиант должен весить в 1728 раз больше, нежели наш, т. е. 1150-1300 
кг. Считая, что в нём 500 листов, получаем для каждого листа книги великанов вес 
около 2,3-2,6 килограммов. Перелистывать такие страницы, конечно, нетрудно. 
Источник: Я.И. Перельман «Весёлые задачи. Две сотни головоломок», Пг., Изд-во 
А. С. Суворина, 1914. 

Методический комментарий: Задание формирует читательскую, математическую 
грамотность и познавательные универсальные учебные действия (умения работать с 
информацией, базовые исследовательские действия). Учащиеся должны извлечь необ-
ходимую информацию, определить недостающую информацию (размеры и вес обычной 
книги) и определить способы, которыми они могут её получить. 


